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Kosovych O. V. Innovation Processes in French Language: the
Development of New Area Researches in Neologizing Theory

In the article the necessity of development of researches new area in
neology and in neologizing theory is emphasized. The author proves that in the
modern period of neology development the elaboration of principles of
cognitive and discursive neology theory of French language lexical and
semantic system is important on principle. In the article the attention is
focused on innovations’ appearance that signifies an important stage of
objective reality comprehension. The author defines the neologization process
as a complex cognitive and discursive process oriented to renew lexical and
semantic system of language in accordance with transformation of native
speaker language consciousness, changes of their values and priorities in
connection with cognitive and pragmatic needs of speech and thinking that
arise. Integral approach to analysis of French language lexical and semantic
innovations makes for appearance of new area of word general theory that is
cognitive and discursive neology. Scientific researches that be done in this
area can be referred to inexhaustible problems, always opened for further
researches: the world is changing, the nomination mechanisms are improving
and the world language picture is renewing too.
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0. I. Kxeuain

MNAPAJUTI'MA I'ITIOTAKTUYHUX 1 TAPATAKTUYHUX 3ACOBIB
HA IO3HAYEHHA YMOBHOI'O ONIAPATHOI'O 3B’ A3KY
B AHI'JIIMCBKIN MOBI (ITAXPOHHUU ACIIEKT)

JlocnimykeHHsT  CHHTaKCUCy  aHIVIMCbKOI MOBM B ICTOpPHYHIN
NEepCHEeKTUBl JOHEAAaBHA BIAIMPAaBAIM JPYTOPsSIHY pOJb TOPIBHAHO 3
(OHOJOTIYHUMH, JIEKCUYHUMU 1 MoOpdojoriyHuMu po3Biakamu. OpHak
HanpukiHii XX — mouatky XXI cr. 3aBngku mpausm . Jlaititdgyra [1],
E. Tpayror [2], ®@. Biccepa [3], . KactoBcbkoro [4], I. P. BynisroBoi [5; 6],
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I. €. I'pavosoi [7], L. €. Cuicapenko [8] ta iH. Oyn0o 311HCHEHO MPOPUB Yy
po30yI0Bl AIaXpOHHUX CTYAIH Yy LApWHI CHUHTAKCHUCY, BU3HAYEHO OCHOBHI
HampsiIMM 3MiH, 110 BiI0OyBaIuCs y Ha3BaHii MiICUCTEM] NPOTITOM CTOMITh.

Mertoro Hamoi cTaTTi € BUSBJICHHS NapaTaKTUYHUX Ta THOTAaKTUYHUX
3ac001B Ha MMO3HAYEHHS] YMOBHOTI'O MIJIPSIIHOTO 3B’SI3KY B aHTJINCHKIM MOB1 Ha
pi3HuX etamax ii po3BUTKY. OO’€KTOM AOCHIPKEHHS € 3acO0M BHPa)KEHHS
YMOBHOCTI y 1IaBHbOAHTJINCHKIN (= 450-1150 (1066 3a nesskuMu JKepenamu))
(mami HA), cepeanboanrmiiicekit (/150 (1066) - 1476) (CA) i
paHHbOHOBOAHTJIHCHKIN (/476 - 1776) (PHA) moBi. IIpeamer pociimkeHHs
CKJIaJia€ IMapagurMa CHOJYyYHMKOBOTO CKJIaJy Ha IMO3HAUY€HHs YMOBHOCTI, a
TaKOXX TapaTaKTH4YHI 3ac00M BUPaKCHHS YMOBHOTO 3HAUCHHS y 3a3HAYCHHX
nepioiax po3BUTKY aHTIIIHCHKOI MOBU. AKTYalbHICTh AOCHIDKEHHS MOJISATAE Yy
CHpSMYBaHHI CY4aCHHMX IPAMaTUYHHUX CTYAl1M Ha PO3KPUTTS THUIIIB 3B 53Ky Yy
IpPOCTOMY M CKJIaJHOMY pEUYEHHSX, BHUCBITJIEHHS MEXaHi3MIiB IXHBOTO
PO3BHUTKY y Pi3HI MepioAu 1CTOPii aHTIichKoi MOBH. {7151 peamnizamii BKkazaHO1
METH HEOOXiZIHUM € BHMKOHAHHS TaKMX 3aBAaHb: 1) MpoaHali3yBaTH
rinoTakTuyHi 3acobu BupaxkeHHs ymoBHocTi y JIA, CA 1 PHA wmoBi; 2)
BU3HAYUTU TapaTakTU4HI 3aco0M Ha MO3HAYEHHS YMOBHOI'O 3B’SI3Ky Ha
MONEPEIHIX eTamax pPO3BUTKY AaHTJIIHCBKOI MOBHM 1 CHIBBIZHECTH iX 13
BiJIMOBIAHUMH 3aCO0aMH B CY4aCHIM aHTIIHCHKii MOBI.

Oco0nMBOCTI JOCHIKEHHS! CHUHTAaKCUCY CKJIaAHOro pedyeHHs y JIA
MOBI TOB’s3aHI 13 BHU3HAHHSAM HAsBHOCTI / BIJACYTHOCTI PO3BUHYTOTO
riNOTaKTUYHOTO 3B’A3KYy Yy TEKCTax Iporo mnepiogy. Jleski AociaiaHUKK
MOYaCTH CHPABEAJIUBO TBEPIATH, 10 y JIA 1 pemTi JaBHbOrepMaHCHKIX MOB
MIAPSIIHUN TUI 3B’SI3KY €KCIUTIKOBAaHUN CYpsSIHUMH 3aco0aMy (IMILTIUTHUI
rinoTakcuc), i IO € B OKPEeMHX BHUMAJAKaX YCKIAJHIOE 1HTEPIPETAIiI0
3aKJIaJICHUX Y TEKCT CMUCHIB [2, ¢. 220].

Sk 3a3nauae [1. JIelT [9, c. 92], BUKOpUCTAaHHS TIIIOTAKCHCY y TEKCTaxX
pI3HUX XaHpIB OyJ0 O3HAKOK BIUIMBY 1HIIOMOBHHMX MOJEJNeEH, SIKOro JaBHI
aBTOPHU 3a3HABAJIM 3aB/SIKU NEpeKyIaiaM 3 aHTUYHUX MOB, 30KpeMa JaTuHU. /1.
KacroBcki [4, c. 369] po3kpuBae KOMIOPOMICHUI BapiaHT IO€IHAHHS
napaTakcucy 1 rimorakcucy y JIA MoBi 1 BUAUIAE YOTHPHU CTalii y pO3BUTKY
CHHTAaKCUYHUX BiTHOIICHD Y MEXAaX CKIIQIHOTO PEUYCHHS:

1. Ilapatakcuc € IMOYATKOBHM €TalloM Y PO3BUTKY CHUHTAKCHUYHMX
BIIHOWICHB: pis earme wif me gesohte, scede pcet ic mihte hyre to pe gepingian
(Zlfric's Life of Saint Basil the Great, 996-997:173-74) — «sa 6inHa *iHKa
3HalIIa MEeHe, CKa3aa, 10 sl MIT 3aCTYNHUTHCS 3a Hel repe TOO00».

2. TlouaTKoBHMH TIMOTAaKCUC — BUKOPUCTAHHS MNPUHMEHHMKIB 1
BKa31BHUX TPUCIIBHUKIB SIK 3B’SI3HUX €JEMEHTIB: py ilcan geare hie fuhton
wip Brettas pceer mon nu nemnep Cerdices ford (Anglo-Saxon Chronicle, =
890:519-20) — «VY To# ke pik BOHM Owimcs 13 OpuTTaMu Tam, JIe 3apa3
Hazano Kepaicechopn» (uuroBano 3a B. Mitchell [10, c. 69].

3. Komi-xopensaTtuBHa cTaliss — BAKOPUCTAHHS KOPEISTHBHUX YaCTOK 3
OJIHAKOBUM HAITMCAHHSM, OJTHAK PI3HUM 3HAUYCHHAM: pcer peet gemynd bid, pcer

188



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne (), 2013

bio pecet andgyt and se wylla (Analecta Anglo-Saxonica, 1834:65) — «/le €
pO3yM, TaM € po3yMiHH# 1 Bosist» (uutoBaHo 3a R. Stockwell [11, c. 370].

4. Tinmorakcuc, sKud nependavyae BUKOPUCTAHHS KOPEJISTUBHOIO
eJIEMEHTY Yy MiJpsiHOMY pedeHHi: willad hl) hine apecgan gif hé on préat
cymed. (Wulf and Eadwacer, =10 c.: 2) — «Boru xo4yTh, 00 BiH yOHBaB,
SKIIO BiH 0 apMii mige.

I3 mporo BUIIMBAE, MO TIMOTAKCUC, TaK CaMO SIK 1 MapaTakcuc, Oymu
BIIMITHOIO 03HaKo0 J[A 1 mepeOyBaiu y cTaHi AMHAMIYHOI pIBHOBArH.

OOG’enmHaHHs KJlay3 Yy MeEXax JaBHBOAHTJINCHKOTO CKJIATHOTO
CHUHTAKCUYHOTO IJIOr0 4YacTo BifOyBajocs 3a JAOMOMOIOI0 CIOJYYHHUKIB,
cepen SIKMX HaOUIbI PO3MOBCIOKEHUMH Oyiu then (pa) ta and [9, c. 92].
OpnHak BiIMIHHOIO OCOOJMBICTIO O(OPMIIEHHS CKJIAQIHONIAPSAHUX pPEUeHb Y
JA MoBi Oyina OMOHIMIYHICTh CHOJYYHHKOBOTO 1 MPHUCITIBHUKOBOTO CKJIATy
U peanmizauii HiAPSAHOTO 3B’A3KYy. 30KpeMma cffer MOIJO O3HA4YaTu
afterwards 1 after, for pon — therefore 1 because, swa — so 1 as Tomo. IcHyBanm
TAaKOXX BHHSATKH, O SIKUX HaJeXaTb CIOJIYYHHKH YMOBHOCTI, TOOTO gif ...
ponne (if ... than), SKi BUKOPHCTOBYBAJIMCS BHUKIIOYHO SIK CIOJYYHHKH-
MapkepHu yMoBHOCTI [12, c. 61].

YMmoBHI pedyeHHst y JIA MOBi, Tak camo AK 1 B CydyacHId, MOTJIHU
BHUPaXXaTU MOXKIIUBICTh a00 HEMOKJIMBICTh Ail Y MUHYJIOMY, TEEPIITHHOMY 1
MaiiOyTHROMY. OJIHAaK PI3HMIIS MK HEPEAIbHICTIO BUKOHAHHS MEBHOI Ail y
MUHYJIOMY, TemnepimHboMy abo MmaiibyrHpomy He Oyna (IeKTUBHO
opOopMIIEHOIO, a OTXKE Y JCIKMX BHUMAJAKaX BIJHECEHICTh JI0 TIEBHOTO
MPOMDKKY Yacy BH3Hauajacs 3a JOIMOMOTOK TMPUCTIBHUKIB yacy abo 3
ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY [2, c. 256].

Cepen cnonyunukiB JIA, 1o CiIyryloTh Ui peaji3amii miIpsIHoro
3B’s13KYy, b. MiTuen po3pi3Hsie NpUIMEHHUKOBI i 0€3NpUHMEHHUKOBI, a TAKOXK
npocti (that), rpynosi (so that) it po3ninei (so...that, if...then) [10, c. 83].
Haranmaemo, mo yMOBHI CHOJYyYHUKHM Cy4acHOI aHIJIINCBKOTI MOBH If...then
noxonaTh Big JA gif...ponne, xo4a, Tak caMo SIK 1 B Cy4acHIl aHTJIHCHKIH,
JA gifdacto BxuBamu 6€3 KOPEJSAIIHHOTO eIEMEHTY ponne:

(1) Gif se hlaford him ponne wif sealed, sie hio and hire bearn pces
hlafordes (colawafint LawAfEl: 11.24) — «fkmo rocnonap naaB iomy
ApY>KUHY, BOHA 1 11 AUTHHA HAJIEKATUMYTh rocrnojapo» (IMToBaHo 3a A. Van
Kemende [11, c. 14].

VY  nmedkuX BUIAAKax 3aMiCTh KOPEJALIMHOTO enemMeHty ponne
TPaIuIAIOThCS MUTAIbHI cioBa. Hamp.:

(2) Gif donne se sacred bid dces ungerad lareowdomes, hweet forstent
donne his gehlyd? (cocura CP 15, 91, 25) — «fkmo CBSIICHUK €
HEKBalTi(piKOBAaHUM Yy HaJaHHI 1HCTPYKUiH (MOpaj), sfKa KOPUCTh Bia Horo
Kpuky?» (mutoBano 3a A. Van Kemende [11, c. 14].

[opiBHsiEMO TakoX gif 'y 3HaUEHHI1 «even if»:

(3) ...and gif eowere synna weeron wolcnreade cer dan, hi beod
scinende on snawes hwitnysse (Zlfric's Catholic Homilies. The Second Series,
996-997: 21 184.139) — «... 1 HaBiTh, SKIIO TBOI IpiXH OYyIM KOJIHCH
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YepBOHUMH, BOHU 3apa3 CSIOTh OUTOCHI)KHUM CHIrom» (IiMTOBaHO 3a Traugott
[2, c. 258].

VY peueHHSX 13 HEpeaIbHOI YMOBOIO 3HAXOJUMO KOHCTPYKILIIO hcer +
JI€CIOBO B YMOBHOMY CIOCO0l. 3ayBa)kumMo, IO B)XXHUBaHHS pcer Ha
MO3HAYEHHSI YMOBHOTO 3B’S3KY, MIATBEPIKYETbCSI (QYHKIIOHYBaHHAM pcer Ta
if y mapayielbHUX KOHCTpyKIisx. Hamp.:

(4) peer we us selfum demden, donne ne demde us no God (CP
53 415.7) — «Sx6u mu cynunu cebe cami, bor 6u Hac He cyauB» (LIMTOBAHO 3a
Traugott [2, c. 257].

B ymoBHuX peueHHsix A morim OyTM BUKOPUCTaHI CHOJIYYHHUKH
biitan, butom [10, c. 83] y 3HaueHH1 «unless, if not»:

(5) Be hire is awryten pcet héo wel drohtnode to anum mlle festende,
biitan hit freolsdeg wllre (Zlfric’s Lives of Saints, The Life of St.
Aethelthryth, 996-997: 11) — «IIpo Hei numyTh, 110 B Hei OOpEe BUXOIUIO
MIOCTUTHUCS, SIKIIO L€ OYB HE MICHUM JE€HbY.

JA cnonyunuku nympe, nemne, nefen QyHKIIIOHATbHO BIAMOBIIAIOTH
Cy4acHOMY aHrJjiiicekomy «unless». Hamp.:

(6) ...ful oft wit beotedan pcet unc ne ged!llde nemne dead ana owiht
elles (The Wife’s Lament, =~ 1072:21-23) — «/lyxe yacTo s KJIgBCs, 1110 HAC HE
PO3ILIATH, SIKIIO TUIBKUA CMEPTh HE PO3AUTUTH HACH.

[nimianeHy nosunito JIA yMOBHOro peyeHHS MOIJIM 3alOBHIOBATH
IPYIIOBI CIIOJIyUYHUKHU if so be, so be abo be so y 3HauenHi «if» [3, c. 255].

Ha mouatky CA mnepioay CHOTyYHUKOBO-TIPUCIIBHUKOBA OMOHIMIs
30epiranacst y MiBJCHHUX JIaleKTax, aje BIPOJIOBXK KUIBKOX CTOJITH ii Oyio
HIBEJILOBAHO 3aBISKH J1i BHYTPIIIHLOCUCTEMHUX YNHHUKIB.

Y CA MOBiI HailBXHBaHIIIUM YMOBHUM crionydyHukoM € (L))if (that),
SIKAW 9aCTO BUKOPHUCTOBYBAJIM Y CIIOJIYUYCHHI 13 cypsaaHum and. Hamp.:

(7) And if he wil not suffre than, My pepull for to passe in pees (The
York Plays, 13767-1569:157-58) — «I sk1110 BiH He OCTpa)KJae, TO Miil HapoOJ
IpUizEe 3 MUPOMY.

ExBiBanentamu cywacHux «if onlyy T1a «provided thaty 'y
CepeHbOAHTIIMCHKIA MOB1 CIiJi BBaXAaTH «so (that)» ta «to that forward
thaty. Hamp.:

(8) God graunte me happe so that I might, Haue grace to gete goode
companye. (The York Plays, 1376?-1569:75-76) — «bor mapye MeHi macts,
11100 5 MaB MUJIICTh OTPUMATH XOPOILE TOBAPUCTBO.

3adikcoBaHO TaKOXX YMOBHI PEUCHHS 13 CIIOJIYIHUKOM «but if / bot if» —
CepeIHbOAHIIIINCHKUM BIATIOBIAHUKOM CY4aCHOTO CIIOIYYHUKA «unlessy:

(9) That al the world ne mai thee save, Bot if that thou my conseil have
(Confessio Amantis, 1325?-1408:1.1545-46) - «Illo yBech CBIT He 3MOXke TeOe
BPATYBATH, SKIIO TH HE MAEII MOET TOPAIN».

VY neskux Tekctax CA 3ycTpiuaeTbcs TaKOXK YMOBHUHM CIIONYYHHK if y

dbopwmi yef:
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(10) Yef I ne come ne sende, Tak thee husebonde (King Horn,
~1250:738-39) — «flkmo s He MOBEepHYyCS 1 HE BIANPABIIO MOBIJOMIICHHS,
BI3bMU CBOT'O YOJIOBIKa».

Y cydacHil aHIIINACBKIA MOBI ICHYIOTh BUIAQJKH BXKUBaHHS
CIOJyYHUKIB, SIKI HE MICTATh CEMAaHTHUKU YMOBHOCTI, ajJ€ BUKOPHUCTOBYIOTHCS
B yMOBHMX peueHHsX. i1 CA MOBM Take sBMIIE BHUABISETHCA TaK CaMo
xapakrtepHuM. Hamp.:

(11) Then alle the wyyes in the worlde myght wynne By the way of
ryght to aske dome (Pearl, =1380:579-80) — «¥Yci mogu y cBiTi Moriau O
BUTPATH, IKOM BOHU MIPOCHIIN TIPO HArOPOAY CIIPABEIUBO.

(12) It schal noght fallen in mi slouthe

That I ne wol thurghout fulfille

Youre hestes at youre oghne wille. (Confessio Amantis, 13257-
1408:5.3654-56) — «lle He Oyame uepe3 MOi JIIHOMI, SKIIO S HE MOBHICTIO
BHUKOHAIO TBOI IHCTPYKIIi, IK TH TOT'O XOYEII».

N [OJAIBIIOMY PO3BUTKY aHIITMCBKOT MOBH, y
PaHHBOHOBOAHTJIIUCHKUI TIEP10JT 30KpeMa, CIIONYyYHUKH so that («if onlyy), if
case 1 without BTpayarOTh 3JaTHICTh BXHMBATUCS Yy 3HAYEHHI «unless»
[13,c.309]. Ixmim cy6cruryrom BucTymae in case (that), TOYaTOK
CTAaHOBJICHHS $IKOI'O IMIPUIIAZA€ Ha CEPEeIHbOAHIIINCHKUI Tmepios, OIHAK
LIMPOKOT0 BUKOpUCTaHHS BiH HaOyBae nuuie y PHA. Hamp.:

(13) And in case the Combat were for question of treason, he that was
vanquished should bee foorthwith disarmed within the Lists (The Booke of
Honour and Armes, 1590:1v.83).

(14) ...to which Scholars may be removed and kept apart, in case thay
be sick (JHC] Hoole) (utoBano 3a M. Rissanen, [13, c. 309].

Y PHA Ttekcrax B IHILIAJAbHIA MO3ULII TOJOBHOTO pEYEHHS,
PO3MIILIEHOTO Yy TMOCTIO3ULIT 10 YMOBHOI KJay3W, CIIOPAaJUYHO 3HAXOAUMO
KOpeJsILIHHUHN elleMeHT so abo then. Hanp.:

(15) And if so be it, while he sweteth, the botch called a[n]thrax or
bubo do rise as it chaunceth often times, then thou shalt vse theese medicines
(Morwyng and Gesner, The Treasure of Evonymus, 1559:132).

Bin CA moBu PHA ycnankoBye KOHCTpYKITito if so be:

(16) But if so be that any man finding and knowing me better armed,
accompanied, or prepared than himselfe, will neuertheles offer me iniurie; in
that case it is lawfull for me by words or deedes to repulse the iniurie, and bee
reuenged notwithstanding mine aduantage, because it was his follie to offer
offence, seeing my strength. (The Booke of Honour and Armes, 1590: 1.11)

Ha upomy erami po3BUTKY aHIIIMCbKOI MOBH Ui O(OpMIIEHHS
YMOBHHUX pE€uY€Hb 3 SIBISIETBCS KOHCTPYKLIA provided that, npuKiIagy sKoi
3HAXO0JIMMO Y 3pa3kax odiuiitHoro ctumo. [op.:

(17) His Majesty makes no Objection against it, provided that the
Article in it which relates to the Prince de Vaudemont does take nothing from
that Prince which was granted to him by the Treaty of Ryswick (Instructions
Manchester (in British dipl. inst)., 1925: 1i.6).
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3pocTae 4YaCTOTHICTh BXKMBAaHHSA MIAPAJHOTO CIIOJIIy4HUKa unless,
¢byHkuii sKoro y mnomepeaHiil mepiox icTOpii MOBM BUKOHYBAIM iHIII
cnosryuHuky. Hamp.:

(18) ...that unless he can prove it is not lawful to be rich, we shall
never admit his proofs (Sir Richard Baker, William Prynne, Theatrum
redivivum, 1662:65).

Ha Bcix eramax po3BUTKY aHIJIIHCHKOT MOBU MIAPSAHUM TUI 3B’SI3KY
4yacTo 0(hopMITIOBABCs y 0€3CMONyYHUKOBHH CIIOCIO 3a paXxyHOK MapaTakcucy,
HETOOAMHOKI TPUKJIAAM SKOTO 3HAXO0IMMO B Cy4acHIW aHTIINCHKIN MOBI. Take
o(opMIIeHHS TNOTaKCUCY CHOCTEPIraeEMo, HaPUKJIIAJA, Y BUMAIKY eKCIUTIKaLii
HAKa30BOTO Croco0y sIK CyOCTUTYTY TOJIOBHOI KJIay3H, IO € XapaKTePHUM JUIS
yCix eramiB po3BUTKY MoBH. Hamp.:

(19) OA: Seceap and ge it findap (Mt (WSCp) 7.7) — «lllykait 1 T
3Haimen ue» (ko i mrykatument, v 3Haiaemn ue) (Traugott, 1992:259).

(20) CA: Swere this, and here I swere oure alliance. (Canterbury
Tales, Fr.IV, 1387-1400:8.357) — «IToo0iwstii 11€ 1 sl MOOOIIAI0 HAIIl aTbsHCY.

(21) PHA: Pursue him quicklie, and he cannot scape. (Marlowe,
Edward II, 1594:11.iv)

[HmM MapkepoM yMOBHOCTI OyB MOpsiiok ciiB y kiaysi. Y JIA moBi
HOPSAOK CIIiB y TOJIOBHOMY 1 MiAPSIIHOMY PEUYEHHI BiAPI3HABCA. Y TOJIOBHOMY
pEUEHHI [II€CIIOBO HaiyacTille 3HaXOAWIOCh y HePIHAIbHIM mo3ulii, y
HiapSIIHOMY peueHH1 — y ¢iHanbHiii [2, c. 170].

Ob6epuenuit mnopsitok ciaiB VSO gk Mapkep YMOBHOCTI He OyB
XapakTepHor pucor JIA MiApSAAHUX pEYEeHb, OJHAK MHOro MNpHUKIAAH
TPAIISIOTHCS Y PI3HUX TEKCTAX:

(22) eade mihte pes cwyde bein leewedum mannum bediglod, ncere seo
gastlice getacning (Genesis, 11.368-70) — «Ile BucmoBIrOBaHHSI MOTJIO O JIETKO
OyTM NpUXOBAaHUM BiJA MHPSHUHA, SKOM He HOro [yXOBHE 3HAUCHHS»
(muroBano 3a Mitchell [10, c. 99].

Peani3anist yMOBHOTO TUIY 3B’A3KYy IUISIXOM 3MIHHM MO3MLI J1i€CiioBa Yy
pPEUEHHI y LUIOMY € B)KHBAHIIIUM Y MOBI CEpEIHBbOAHIIIMCHKOrO MEPIOAY.
3aranoM, y CA MOBiI B 000X Kjay3ax HOpPSIOK CIiB y OUIBLIOCTI BHUIAJKIB
Bianmosigae moaeni S(Aux)VO [14, c. 62]. SOV-moaens, BIacTUBA MiAPSTHAM
peuenHsM JIA moBu, 3HHKae Ha nodatky CA nepiony. Sk nume /1. Jlaiitdyr,
nepexia Big SOV go SVO-mozeni criouaTky BiiOyBCs y TOJIOBHOMY PEUCHHI, a
BXe MOTIM y miapsaHomy [1, c. 154]. [lopsaok cniB Ha 3pazok VSO Takox
TpaIUIA€ThCS y CKIAQAHUX CUHTakcU4HUX Hutux CA mepiony, 0coOaMBO micis
MeBHUX MpUCHiBHUKIB [15, ¢. 171].

Hananus pedeHHIO 3HAuY€HHS YMOBHOCTI MOIVIO BiAOyBaTHCS 3a
paxyHOK nopsiaky (Aux)SOV:

(23) Bot wolde God that grace sende, That toward me my lady wende
As I towardes hire wene! (Confessio Amantis, 13257-1408:1.2373-75) —
«S1k6m Tinpku bor mocnaB npolieHHs, Mos AaMa O MOBEpHYyJa *aJaHl JyMKH
710 MEHE, K 51 POOJIIO 0 HETY.
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[HmMM BapilaHTOM NOPSAAKY CIIB Ui BUPAKEHHS YMOBHOCTI OyB
(Aux)SVO:

(24) Wile he trowe me, Chaffare shal he late be. (Havelok the Dane,
1280-1290:1656-57) — «Slkumo BiH MPHUCIYXA€ThCS 10 MO€I MOpPaaH, BiH
nepecTane 3aiMaThCs TOPTIBIICIOY.

Y PHA 1 cyuacHii aHTriiCBhKiN MOBI OPSAAOK ciiB 3aBxau S(Aux)VO.
Krnays3a i3 obGepHEeHUM MOpPSAKOM CIHIB, K IPaBWIO, IMEPENyE T'OJIOBHOMY
pPEUEHHIO, X04a IHKOJIU CIilye 32 HUM. B yMOBHUX pedeHHsX i3 0O0epHEeHUM
MOPSAJIKOM CJIIB HaiuacTille 3ycTpivaroTbes JiecioBa be, have, do [13, c. 308].
Sk mapkep ymoBHOcTi y PHA MoBi mir Buctynartu nopsaok ciis (Aux)SVO:

(25) Would 1 haue my flesh Torne by the publique hooke, these
qualified hangmen Should be my company (Ben Jonson, Sejanus, 1603, Act
2:56).

TakuM 4YMHOM, Ha YCIX eTamax pO3BUTKY aHIJIHCBKOI MOBHU
CIOJIy4YHUKH OyJld TONOBHMMH MapKepaMd yMOBHOCTI. IX ckjaj BapiroBaBcs,
OJTHAK CEMAaHTHYHO BOHH € BiJMOBIIHUKaMU OCHOBHUX CYYaCHUX CIIOJIyYHHUKIB
YMOBHOCTI, a came if, unless, provided that, in case that. OKpiM CIIOJIyYHHKIB
K TINOTaKTUYHUX 3ac00iB Ui JOCATHEHHS 3HAYEHHS  YMOBHOCTI
BUKOPHUCTOBYBAJIM TaKOX HaKa30BUM crociO 1 MopsAaoK ciiB. Bunanku iXHbOro
BUKOPUCTaHHA SIK MapKepiB YMOBHOCTI He OyJIM Jy’K€ YaCTUMH aHl Ha PaHHIX,
aHl Ha MI3HIMIKX €Tarnax PO3BUTKY AaHIIINCHKOI MOBH, OJHAK TaKl pEeYCHHS
ICHYBaJI 1 TOMY 3aCJIyTOBYIOTh Ha yBary.
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Kxeuain O. 1. [Iapaagurma rinoTakTHYHHX i NapaTAKTHYHUX 32C00iB
HA NO3HAYECHHS] YMOBHOIO HiAPSIAHOrO 3B’SI3KY B AaHIJIlcbKiil MOBI
(niaxpoHHUIi acneKT)

VY 3amponoHOBaHIM CTaTTI OIJISA0BO IPOAHAII30BAHO OCOOJIMBOCTI
JNOCHIPKEHHSI CUHTAaKCUYHMX  XapaKTePUCTHK CKJIAJAHOIO PEYEHHA Yy
JAaBHBOAHTIIMCHKIN, CepelHbOAHTTINCHKIA Ta PaHHbOHOBOAHTIINCHKIM MOBI;
BU3HAQUYEHO OCHOBHI CIOJYYHUKOBI 3acoOu, sIKI BUKOPHUCTOBYBAIU IS
BUPAKEHHsSI 3HAUYEHHS YMOBHOCTI Ha TPbOX €Tamax PO3BUTKY aHIIIHCBKOL
MOBH $IK 3aCO0M T'IIOTAKTUYHOI'O 3B’ A3KY; BU3HAYEHO JOJAaTKOBI apaTaKTUYH1
3aco0u Ha MO3HAYEHHS YMOBHOCTI, a CaM€ BUKOPUCTaHHS HAKa30BOI'O CIIOCO0Y
1 00€pHEHOTO TOPSJIKY CJIiB.

Kniouosi cnosa: rinotakcuc, napaTakCuc, yMOBHUH MipsIAHUH 3B'S30K,
CKJIa/IHE CUHTaKCUYHE LILJI€.

Kxemuna O. U. [TapagurMa runoTakTi4ecKuX M MapaTakKTHYeCKUX
CPeACTB 1JIs1 0003HAYCHUs] YCIOBHOM NPUIATOYHOM CBSA3H B AHIJIMIICKOM
si3bIKe (IMAXPOHHBIH ACIEKT)

B mpencraBneHHOM — cTaThe  MPOAHAIM3HPOBAHBI  OCOOEHHOCTHU
HCCIEAOBAHUS  CUHTAaKCHMYECKUX  XapaKTEPUCTUK  CIOKHOIOAYHHEHHOIO
MIPEAIOKECHUSA B JIPEBHEAHTIIMICKOM, CPEIHEAHTTIUHCKOM 51
PAaHHEHOBOAHIJIMMCKOM SI3BIKE; OIIPEACIIEHBl OCHOBHBIE COINO3HBIE CPEJICTBA,
KOTOPBIE HCIIOJIB30BAJIM I BBIPAXKEHUS 3HAYCHUS YCIOBHOCTH Ha TpeX
JTanax pa3BUTUSA AHIVIMKMCKOTO  SI3bIKA KAK CPEICTBA T'MIOTAKCHUCA;
ONpElEeICHbl Y IPOAHAIU3UPOBAHBI JIONOJHUTEIIBHBIE IAPATAKTUYECKUE
cpeactBa Juis  OOO3HAUYEHMsI YCIOBHOCTH, @ HWMEHHO UCIOJIb30BaHUE
MOBEJIUTEIHHOIO HAKJIOHEHUS U 00paTHOIO MOPS/IKa CJIOB.
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Knrwouesvie cnosa: THUIIOTAKCUC, IMapaTakKCUC, YCJIIOBHAA MpUAATOYHASA
CBA3b, CJIOKHOC CHMHTAKCHYCCKOC LICJIOC.

Khelil O. I. The Paradigm of Hypotactic and Paratactic Means for
Indication of Conditional Subordinate Relation in the English language
(Diachronic Aspect)

The given article shortly describes the peculiarities of the research of
the main syntactic features of old English, Middle English and Early New
English; analyses the results of the researches conducted by E. Traugott,
B. Mitchell, F. Th. Visser, M. Rissanen and others; outlines the main means of
conjunction that were used to express the conditional meaning in Old English,
Middle English and Early New English as the means of hypotaxis; gives the
examples of the most frequently used Old English conjunctions (gif...ponne;
and gif; butan, biitom; par; nympe, nemne, nefen), Middle English
conjunctions (if (that); so that; to that forward that; but if; yef), Early Middle
English conjunctions (in case (that); and if so be; provided that; unless); it also
reveals additional paratactic means to indicate conditionality, namely the use
of imperative mood and reversed word order, the former being very productive
in Old English, Middle English and Early New English, the latter — in Middle
English mainly.

Key words: hypotaxis, parataxis, conditional subordinate relation,
complex syntactic unit.
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1. O. Mo3rosa

EKCIIPECUBHI BJACTUBOCTI IIOBTOPY
(Ha MaTepiani HiMebKMX TEKCTIB PenopTaKiB)

JlocniKeHHsT KaTeropii eKCIPEeCUBHOCTI € 0COOJIMBO aKTyaJIbHUM IS
BHUBUEHHSI PI3HOMAHITHUX >KaHPIB MYOJILHUCTUYHOIO CTHUJIIO, JI€ BIUIMB Ha
yuTaya € HeoOX1JHOI YMOBOIO, SiIKa 3a0€3MeuyeThCs MOBHHUMH 3acO0aMH.
ExcnpecuBHU#l CHHTaKCHC HEOJHOPA30BO OYB OO0 €KTOM JOCIIKEHHS:
I'. H. AximoBa [1],  O. B. Anexcangpoa  [2], E. M. beperosceka [3],
O. 1O. IBanoga [4], H. b. Imomitosa [5], O. O. Koctposa [6], b. Tomosuu [7],
W. Fleischer [8], K.-H. Gottert [9]. Opnnak, 3’scyBaHHS €KCIPECHUBHUX
BJIACTMBOCTEH IMOBTOPIB caM€ Ha Marepiail HIMEUbKHUX JKYpHAIbHHX TEKCTIB
penopTaxiB He OyJIO TEMOIO OKPEMOTO JOCIHKEHHSI.
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